John 1:1
Matthew 26:47
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal adverb ETI, meaning “yet; still.”  Then we have the genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the genitive participle from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” plus the present active participle of the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed simultaneous to the action of the main verb.  This is normally translated “while speaking.” 

“And while He was still speaking,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “behold; notice, etc.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IOUDAS, meaning “Judas” plus the appositional nominative from the masculine singular cardinal adjective HEIS with the ablative of the whole from the masculine plural article and cardinal adjective DWDEKA, meaning “one of the twelve.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“behold, Judas, one of the twelve, came”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular noun OCHLOS and adjective POLUS, meaning “a large crowd.”  This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the feminine plural noun MACHAIRA plus the additive use of the conjunction KAI plus the neuter plural noun XULON, meaning “with swords and clubs.”

“and with him a large crowd with swords and clubs”
 is the preposition APO plus the ablative of origin from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS plus the additive use of the conjunction KAI plus the masculine plural adjective PRESBUTEROS plus the genitive of identity from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “from the high priests and the elders of the people.”

“from the high priests and elders of the people.”
Mt 26:47 corrected translation

“And while He was still speaking, behold, Judas, one of the twelve, came and with him a large crowd with swords and clubs from the high priests and elders of the people.”
Mk 14:43, “And immediately while He was still speaking, Judas, one of the twelve, drew near, and with him a crowd with swords and clubs from the chief-priests and scribes and elders.”
Lk 22:47, “While He was still speaking, behold, [there was] a crowd, and the one called Judas, one of the twelve, was preceding them; and he approached Jesus to kiss Him.”

Explanation:
1.  “And while He was still speaking,”

a.  Matthew continues to describe Jesus’ arrest in the garden of Gethsemane by noting that Jesus was in the process of still speaking to the disciples to get up and go forward to meet those coming to arrest Him.


b.  The group of disciples were already standing up by this point and had probably just barely got out of the garden, when Judas appeared, leading the crowd behind him.  This phrase by Matthew emphasizes how fast and furious events were now unfolding.
2.  “behold, Judas, one of the twelve, came”

a.  Matthew makes an important note and emphasis on the suddenness of what is occurring by the addition of the particle of attention ‘behold’ or ‘notice’.  This is a detail that the reader/hearer is to not miss in the story.


b.  As emphasized throughout the story of this gospel, it was one of Jesus’ closest friends and confidants that led Jesus’ enemies and betrayed Him.  Matthew could have simply said ‘Judas’, but that wasn’t enough of an identifier.  Matthew emphasizes that this Judas is one of the twelve, not another ‘Judas’ who may have been a follower of Jesus.  God was intent on noting for all time in the history of the recorded word of God that this ‘Judas’ is the same ‘Judas’ that had the closest relationship with Jesus for over three years.


c.  And we must remember that Jesus selected Judas to be an apostle, knowing full well from the beginning that Judas would betray Him.  Jesus even made him the treasurer of the group—a position of honored responsibility.


d.  The order ‘Judas and with him a large crowd’ indicates that Judas was in front of the group, which followed him that night.

3.  “and with him a large crowd with swords and clubs”

a.  Associated with Judas at this moment was ‘a large crowd’.  These are not citizens of Jerusalem, but all those involved in the arrest of Jesus.  Who is in the crowd?



(1)  The person closest to Judas would be the Captain of the Temple Guard.  He is in charge of the Jewish ‘police force’, which will do the actual arresting.



(2)  The slave of the high priest, who is no ordinary slave, but a slave with great responsibility, who is there to make sure the directions of Caiaphas are carried out and not screwed up.  We know he is out front with the Captain of the Temple Guard, because Peter is able to reach him with his sword.



(3)  There would a ‘platoon’ of at least thirty temple guards, who were there to arrest/control/detain the eleven disciples who might defend Jesus.



(4)  The Roman tribune, the commander of a cohort of Roman soldiers, who were there to back up the actions of the Temple Guards.  This was a coordinated effort between the Jewish and Roman leaders.  Jn 18:3.



(5)  The Roman cohort, which normally was comprised of 600 soldiers.  Whether or not the Tribune used the entire force under his command is not stated, but there is no reason to deny without a direct statement what the actual size of this ‘cohort’ was in the middle of the night.  Just getting that many men ready on a moment’s notice would be a challenge.



(6)  Mark says that this crowd was “from the chief-priests and scribes and elders,” which is another way of saying that they represented the Sanhedrin.  We know the high priest was not present, since Jesus is brought to the house of Annas.  And we know that the seventy members of the Sanhedrin were not present, because they were being assembled in Jerusalem in preparation for the trial of Jesus that morning.

b.  Matthew notes two distinct things about this ‘crowd’ of hundreds of men.  They had swords and clubs—they came prepared to kill anyone resisting them.  The Romans carried their famous eighteen-inch short sword, called a Machaira.  The temple guards carried clubs, since they did not have the authority to kill anyone.  That right belonged to Roman officials alone.

4.  “from the high priests and elders of the people.”

a.  As noted previously this statement represents the members of the Sanhedrin.  The Captain of the temple guard and slave of the high priest represented the Sanhedrin in this action.


b.  Note the word ‘high priests’ in the plural, which included both Annas, the former high priest and father-in-law of Caiaphas, the current ruling high priest.


c.  The ‘elders’ of the people are the members of the Sanhedrin, whether scribes, Pharisees, or Sadducees.  This includes Nicodemus and Joseph of Arimathea.  The ‘people’ are, of course, the people of Israel.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The fact that this band of soldiers and temple guards carried weapons and lanterns shows that Judas [the Roman Jewish authorities] did not really understand Jesus.  Judas thought they would have to search for Him in the Garden and fight off His disciples in order to arrest Him.”


b.  “Judas was accompanied by a large crowd, including both Roman soldiers (Jn 18:3) and Jews from the temple guard (Lk 22:52) dispatched by the chief priests and the elders.  The crowd had swords and clubs (Mk 14:43) and torches and lanterns (Jn 18:3).  The large group was considered necessary to make sure Jesus did not get away.  Perhaps the leaders felt the pilgrims present for the Passover feast in Jerusalem might somehow try to prevent the arrest.”


c.  “Matthew calls Judas ‘one of the Twelve’ to highlight the irony and tragedy of his treachery.  He comes with people prepared to fight a dangerous rebel, suggesting that some still fear Jesus will emerge from His ‘disguise’ and take up arms.  The ‘swords,’ short daggers or knives tied to one’s belt, confirm that some Romans soldiers were present, presumably at the request of the Jewish leaders (Jn 18:12 with its reference to a cohort of soldiers).  ‘Clubs’ were the more typical Jewish weapon.”


d.  “It is noteworthy that not one of the Evangelists attempts to blacken Judas’ character or use some abusive term of him.  They simply tell us what he did and let that suffice.  Evidently Jesus had persisted in His praying until the last possible moment and had rejoined the eleven only when the arresting party was close at hand.  Mark and Matthew say that Judas came.  In using the singular verb and adding that a crowd was with him, they put their emphasis on what Judas was doing rather than on the enemy who actually performed the arrest.  Only Matthew says that the crowd was a great one.  They were armed with swords and clubs, so they were prepared to counter any opposition they might meet.  They came from the high priests and elders of the people, which appears to mean that they were official representatives of the Sanhedrin.  Though there is mention of a crowd, we are not to think of this as an irresponsible assemblage of people; rather, it is a large group of people sent with the highest authority possible for the Jews.  Basically the group would have been the temple police.”


e.  Lenski points out that there is no mention of anyone seeking Pilate’s permission to use the cohort from the Roman barracks, but it is hardly responsible to imagine that the Tribune would take action on his own without informing his superior officer, especially by committing several hundred soldiers to a night raid outside the city.
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